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บทคัดยอ 
 งานวิจัยน้ีมีวัตถุประสงคเพื่อวิเคราะหสถานการณการใชคํากริยาแสดงอาการเคลื่อนที่ของมนุษย 
ในภาษามลายูถ่ิน อําเภอละงู จังหวัดสตูล โดยพิจาณาจากการแปรศัพทตามระดับอายุของผูใชภาษา 
เครื่องมือในการวิจัย ไดแก แบบสอบถามการใชคํากริยาแสดงอาการเคลื่อนที่ของมนุษย จํานวน 51 
หนวยอรรถ กลุมตัวอยางในการวิจัย ไดแก ผูบอกภาษา ซึ่งแบงเปน 3 กลุมตามระดับอายุ กลุมละ 10 คน 
รวมผูบอกภาษา 30 คน ไดแก กลุมสูงอายุ กลุมวัยกลางคน  และกลุมวัยเด็ก ผลการวิจัยพบวา ผูบอก
ภาษากลุมสูงอายุใชศัพทเกา คือ รูปแปรภาษามลายูถ่ินมากที่สุด รองลงมา ไดแก การใชศัพทเการวมกับ
ศัพทใหมที่เปนรูปแปรภาษาไทยถ่ินใต ผูบอกภาษากลุมวัยกลางคนใชศัพทเกา คือ รูปแปรภาษามลายูถ่ิน
มากที่สุด รองลงมา ไดแก การใชศัพทเการวมกับศัพทใหมที่เปนรูปแปรภาษาไทยถ่ินใต และผูบอกภาษา
กลุมวัยเด็กใชศัพทเกา คือ รูปแปรภาษามลายูถ่ินมากที่สุด รองลงมา ไดแก การใชศัพทเการวมกับศัพท
ใหมที่เปนรูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน กลาวไดวา การใชคํากริยาแสดงอาการเคลื่อนที่ของมนุษย ในภาษา
มลายูถ่ิน อําเภอละงู จังหวัดสตูล เกิดการแปรศัพทจากการสัมผัสภาษาถ่ิน โดยความเขมขนของการ
สัมผัสภาษาน้ีมีปจจัยทางสังคมเขามาเกี่ยวของ หากไมมีนโยบายการธํารงภาษามลายูถ่ินอยางเปน
รูปธรรม อาจทําใหเกิดรูปแปรที่เปนภาษาถ่ินในระหวาง และภาษาถ่ินลูกผสมในพื้นที่พหุวัฒนธรรมข้ึนได
ในอนาคต  
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Abstract 
 This research aims to analyze the language usage phenomenon in Satun dialect 
of Melayu verbs of motion in La-Ngu district, Satun province. This was considered from 
lexical variations upon speakers’ age groups and linguistic variables, which examined 51 
semantic units of verbs of motion. The selective sampling groups were speakers who 
speak Satun dialect of Melayu. The researcher divided them into three groups based on 
their age, including the elderly group, the adulthood group, and the childhood and 
adolescence group. Each group comprised 10 persons, which came to a total of 30 
persons. The result showed that the elderly group mostly used old words which was a 
lexical variation of Melayu dialect, followed by merging old words and new words 
together which was a lexical variation of Thai Southern dialect. The adulthood group 
also mostly used old words which was a lexical variation of Melayu dialect, followed by 
merging old words and new words together which was a lexical variation of Thai 
Southern dialect. The childhood and adolescence group mostly used a lexical variation 
of Melayu dialect, followed by merging old words and new words together which was a 
lexical variation of standard Thai. Hence, the language usage phenomenon in Satun 
dialect of Melayu verbs of motion in La-Ngu district, Satun province was caused by a 
lexical variation and dialect language contact. Social factors were also related to the 
intensity of language contact. If the government has no action for implementing 
effective policies and establishing language maintenance, there might be in-between 
and mixed lexical dialect variations in this multicultural area. 
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บทนํา 
ภาษามลายูถ่ินในประเทศไทยเปนภาษาตระกูลมาลาโยโปลีเนเซีย (Malayo-Polynesia)          

สาขาหมูเกาะมลายู (Bahasa Nusantara) (Ismail, 1981, pp. 4-5) มีผูพูดหนาแนนในจังหวัดทาง
ภาคใตของประเทศไทย  โดยเฉพาะอยางย่ิง ยะลา ปตตานี นราธิวาส สตูล และบางสวนของจังหวัด
สงขลา ภาษามลายูถ่ินนอกจากจะเปนภาษาแมของชาวมลายูในประเทศไทย ซึ่งเปนภาษาหลักในการ
ติดตอสื่อสารระหวางกันแลว ยังเปนมรดกทางวัฒนธรรมที่สะทอนถึงอัตลักษณ วิถีชีวิต ภูมิหลัง คติชน 
ตลอดจนภูมิปญญาแขนงตาง ๆ อีกดวย ดังน้ันชาวมลายูสวนใหญโดยเฉพาะอยางย่ิงในสามจังหวัด
ชายแดนภาคใต จึงพยายามธํารงรักษาลักษณะเดนของภาษามลายูถ่ินของตนไวดวยวิธีการตาง ๆ  

งานวิจัยของ วาริด เจริญราษฎร (2561, หนา 246) พบวา ชาวมลายูในจังหวัดยะลามี
กระบวนการธํารงภาษาถ่ินมลายูอยางเปนรูปธรรม เชน การจัดต้ังคณะดิเกฮูลูที่ขับรองเปนภาษามลายูถ่ิน 
เพื่อใชแสดงในโอกาสสําคัญโดยไมคิดคาใชจาย การใชภาษามลายูถ่ินเปนสื่อในกิจกรรมตาง ๆ ของชุมชน 
รวมทั้งสื่อประชาสัมพันธและปายบอกทาง นอกจากน้ีผูนําชุมชนยังจัดทําสื่อการสอนภาษามลายูมอบ
ใหแกโรงเรียนประจําหมูบานอีกดวย ในทํานองเดียวกันผลการวิจยัของ ปรัชญา อาภากุล (2540) ก็พบวา
การใชภาษามลายูถ่ินในจังหวัดปตตานีและนราธิวาสก็มีความเขมขนสูง อันเน่ืองมาจากทัศนคติของผูใช
ภาษาเชนเดียวกัน จึงกลาวไดวา สถานการณการใชภาษามลายูถ่ินในจังหวัดยะลา ปตตานี และนราธิวาส 
ผูใชภาษาสามารถใชภาษามลายูถ่ินในการสื่อสารไดอยางเขมแข็ง อันเน่ืองมาจากทัศนคติและ
กระบวนการธํารงภาษาในลักษณะตาง ๆ ทั้งน้ีเพราะประชากรสวนใหญเปนชาวมุสลิมเช้ือสายมลายู
น่ันเอง 

อยางไรก็ตามเมื่อพิจารณาสถานการณการใชภาษามลายูถ่ินในประเทศไทยนอกจากบริเวณสาม
จังหวัดชายแดนภาคใตดังกลาวแลว พบวา จังหวัดสตูลเปนบริเวณที่มีผูใชภาษามลายูถ่ินเชนเดียวกัน       
แตมีปจจัยทางสังคมที่แตกตางออกไป จากแผนที่ภาษากลุมชาติพันธุในประเทศไทยของ สุวิไล         
เปรมศรีรัตน และคณะ (2547, หนา 203) พบวา ชุมชนที่ใชภาษามลายูถ่ินในจังหวัดสตูลหนาแนนที่สุด 
คือ บริเวณอําเภอละงู แตมีปจจัยสําคัญที่อาจสงผลตอสถานการณการใชภาษามลายูถ่ิน ไดแก การอาศัย
อยูรวมกับผูใชภาษาอื่น ๆ อยางใกลชิด เชน ผูใชภาษาไทยถ่ินใต ผูใชภาษาลาวอีสาน และผูใชภาษาซาไก
หรืออูรักลาโวย โดยเฉพาะอยางย่ิงเมื่อพิจารณาจํานวนผูใชภาษาไทยถ่ินใตที่อาศัยในบริเวณดังกลาว
พบวามีจํานวนประมาณ 15,000 คน ซึ่งมากกวาชาวมุสลิมที่ใชภาษามลายูถ่ินในการสื่อสาร จึงกลาวไดวา
อําเภอละงู จังหวัดสตูลเปนบริเวณที่มีภาวะหลายภาษา 

ลักษณะดังกลาวขางตนเปนเงื่อนไขตามแนวคิดภาษาศาสตรสังคม ที่อาจทําใหภาษามลายูถ่ินจะ
มีการแปรและเปลี่ยนแปลงไป ดังที่ Crystal (2000, p. 20) กลาววา บริเวณที่มีผูใชหลายภาษาอาศัยอยู
รวมกันทําใหเกิดภาวะหลายภาษา ภาษาถ่ินในบริเวณน้ันถือวาอยูในสถานการณวิกฤติ ออนแอ และอาจ
สูญไปไดในที่สุด สอดคลองกับ Trudgill (1986) ที่อธิบายถึงการสัมผัสภาษาจากภาวะหลายภาษาวา        
ผูที่รูภาษาถ่ินสองภาษาถ่ินหรือหลายภาษาถ่ิน เมื่ออาศัยอยูในบริเวณเดียวกัน มีการพูดสื่อสารดวยภาษา
ถ่ินตาง ๆ สลับกันไปมา จะสงผลใหเกิดการยืมซึ่งกันและกัน จะทําใหเกิดการแปรหรือการเปลี่ยนแปลง
ภาษาถ่ินอันเน่ืองมาจากการสัมผัสภาษาถ่ิน จึงเปนไปไดวาภาษาถ่ินมลายูถ่ิน อําเภอละงู จังหวัดสตูล       



วารสารวิชาการ 
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ซึ่งเปนบริเวณที่มีภาวะหลายภาษา จะมีแนวโนมในการแปร เปลี่ยนแปลง และเปนภาษาใกลสูญ             
ในอนาคตได 

ผู วิจัยจึงสํารวจนํารอง (pilot study) สถานการณการใชภาษามลายูถ่ิน บริเวณหมูที่  2           
บานปากละงู  ตําบลละงู อําเภอละงู จังหวัดสตูล ซึ่งเปนบริเวณที่มีภาวะหลายภาษาตามแผนที่ภาษาของ
กลุมชาติพันธุตาง ๆ ในประเทศไทย (สุวิไล เปรมศรีรัตน และคณะ, 2547, หนา 203) ผลการสํารวจ
พบวา ผูใชภาษามลายูถ่ินไมมีการรณรงค หรือมีแนวทางการธํารงภาษามลายูถ่ิน ซึ่งตางจากชุมชน         
ผูใชภาษามลายูถ่ินในจังหวัดอื่น ๆ นอกจากน้ียังพบวา สถานการณการใชภาษามลายูถ่ินมีการแปร
คําศัพทภาษามลายูถ่ินตามระดับอายุของผูใชภาษา โดยเฉพาะอยางย่ิงหมวดคํากริยาแสดงอาการ
เคลื่อนที่ของมนุษย (verbs of motion) ซึ่งเปนหมวดคําพื้นฐานที่สําคัญอันเปนลักษณะเดนของภาษา
มลายูถ่ิน และมีที่ใชจํานวนมากในการดํารงชีวิตประจําวัน เน่ืองจากคําหมวดน้ีจะใชในประโยคที่แสดง
เหตุการณที่ดําเนินอยูในขณะที่พูด และใหรายละเอียดการเคลื่อนที่ของมนุษยจากตําแหนงหน่ึงไปยังอีก
ตําแหนงหน่ึง โดยอาจจะมีทิศทางหรือจุดหมายที่แนนอน ไมแนนอน หรือไมตองระบุก็ได (ศรีวรา ผาสขุดี, 
2561, หนา 32-33) ตัวอยางการแปรคํากริยาแสดงอาการเคลื่อนที่ของมนุษยภาษามลายูถ่ินที่พบจากการ
สํารวจนํารอง เชน 

หนวยอรรถ ผูใชภาษากลุมสูงอายุ ผูใชภาษากลุมวัยกลางคน ผูใชภาษากลุมวัยเด็ก 
เดินชา   2 
เดินเร็ว   2 
เดินกึ่งว่ิง   4 
เดินลากเทา   2 

 
 จากตัวอยางขางตนจะเห็นวาผูใชภาษากลุมสูงอายุและวัยกลางคนใชศัพทเกา (O) ที่เปนภาษา
มลายูถ่ิน ในขณะที่ผูใชภาษาวัยเด็กใชศัพทใหม (N) ที่เปนรูปแปรภาษาไทยถ่ินใตและภาษาไทยมาตรฐาน 
การแปรตามระดับอายุเชนน้ีเปนสาเหตุสําคัญที่ทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลงของภาษามลายูถ่ิน กลาวคือ
เมื่อสิ้นกลุมผูใชภาษาสูงอายุและกลุมวัยกลางคน คํากริยาแสดงอาการเคลื่อนที่ของมนุษยภาษามลายูถ่ิน
ก็จะสูญไปดวย และรูปแปรที่กลุมผูใชภาษาวัยเด็กใชในปจจุบันก็จะเขามาแทนที่ ลักษณะเชนน้ีเรียกวา
การเปลี่ยนแปลงของภาษาที่กําลังดําเนินอยู (change in progress) สะทอนใหเห็นวาสถานการณการ       
ใชคํากริยาแสดงอาการเคลื่อนที่ของมนุษย ในภาษามลายูถ่ิน อําเภอละงู จังหวัดสตูล อาจเปลี่ยนแปลงไป
ในอนาคต โดยไดรับอิทธิพลจากภาษาอื่น ๆ ที่ใชติดตอสื่อสารระหวางกันในชุมชน  
 อยางไรก็ตามขอมูลขางตนเปนผลจากการสํารวจนํารองเทาน้ัน นาสนใจวาการแปรภาษา          
ที่เกิดข้ึนน้ีจะมีรายละเอียดอยางไร ผลของการแปรจะเปนปจจัยตอสถานการณการใช คํากริยาแสดง
อาการเคลื่อนที่ของมนุษยในภาษามลายูถ่ิน อําเภอละงู จังหวัดสตูล และจะนําไปสูภาวะวิกฤติหรือการ
เปนภาษาใกลสูญหรือไม นอกจากน้ีจากการศึกษาเอกสารและงานวิจัยเกี่ยวกับภาษาถ่ินในจังหวัดสตูล 
พบวามีเพียงฉันทัส ทองชวย (2526) ที่วิเคราะหระบบเสียงของภาษาไทยถ่ินสตูลเทาน้ัน ยังไมมีผูสนใจ
วิเคราะหสถานการณของภาษามลายูถ่ินในจังหวัดสตูล ทั้ง ๆ ที่เปนภาษาด้ังเดิมในทองถ่ิน และเปนภาษา
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สําคัญที่ใชสื่อสารของประชาชนในพื้นที่ ดังน้ันผูวิจัยจึงสนใจศึกษาสถานการณการใชคํากริยาแสดงอาการ
เคลื่อนที่ของมนุษยในภาษามลายูถ่ิน อําเภอละงู จังหวัดสตูล เพื่อเปนประโยชนในการกําหนดนโยบาย
ทางภาษาถ่ิน เปนการบันทึกสถานการณการใชคํากริยาแสดงอาการเคลื่อนที่ของมนุษยในภาษามลายูถ่ิน
กอนที่จะแปรและเปลี่ยนแปลงไปมากกวาน้ี และผลการวิจัยจะเติมเต็มองคความรูดานภาษามลายูถ่ิน       
ซึ่งเปนภาษาสําคัญที่ใชสื่อสารอยางแพรหลายในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใตอีกดวย 
 
วัตถุประสงคการวิจัย 
 เพื่อวิเคราะหสถานการณการใชคํากริยาแสดงอาการเคลื่อนที่ของมนุษย ในภาษามลายูถ่ิน 
อําเภอละงู จังหวัดสตูล 
 
นิยามคําศัพท 
 เพื่อใหการนําเสนอผลการวิจัยมีความกระชับ ชัดเจน ผูวิจัยจึงนิยามคําศัพทสําคัญที่ใชในการวิจัย 
ดังน้ี 

1. คํากริยาแสดงอาการเคลื่อนที่ของมนุษย หมายถึง คําที่มีหนาที่แสดงการกระทํา สภาพ หรือ
การดําเนินการเคลื่อนที่ของมนุษย จากจุดอางอิงหน่ึงไปยังอีกจุดอางอิงหน่ึง 

2. ภาษามลายูถ่ิน หมายถึง ภาษามลายูถ่ินที่ใชสื่อสารระหวางกันในหมูบานปากละงู อําเภอละงู 
จังหวัดสตูล 

3. ภาษาไทยถ่ินใต หมายถึง ภาษาไทยถ่ินใตที่ใชสื่อสารระหวางกันในหมูบานปากละงู               
อําเภอละงู จังหวัดสตูล 

4. ภาษาไทยมาตรฐาน หมายถึง ภาษาราชการของประเทศไทย ใชสื่อสารอยางเปนทางการ 
และเปนสื่อกลางในการสื่อสารในประเทศไทย 
 
วิธีดําเนินการวิจัย 

1. ประชากร 
ประชากรในการวิจัยครั้งน้ี ไดแก ประชาชนในหมูบานปากละงู ตําบลละงู อําเภอละงู            

จังหวัดสตูล ที่ใชภาษามลายูถ่ินเปนภาษาแม ซึ่งจะเรียกวา “ผูใชภาษา”  สวนกลุมตัวอยางในการวิจัยครั้งน้ี 
ผูวิจัยไดคัดเลือกจากประชากรในการวิจัย และจะเรียกวา “ผูบอกภาษา” โดยจะมีคุณสมบัติดังตอไปน้ี 

1.1 ผูบอกภาษาแบงเปน 3 กลุม กลุมละ 10 คน ตามระดับอายุ ตามระเบียบวิธีทาง
ภาษาศาสตรสังคมของ Labov (1972) ไดแก ผูบอกภาษากลุมสูงอายุ มีอายุ 60 ปข้ึนไป ผูบอกภาษากลุม
วัยกลางคน มีอายุต้ังแต 35-45 ป และผูบอกภาษากลุมวัยเด็ก มีอายุไมเกิน 25 ป รวมผูบอกภาษาทั้งสิ้น 30 
คน 

1.2 ผูบอกภาษาตองเปนผูที่ใชภาษามลายูถ่ินเปนภาษาแม เกิด อาศัย และมีหลักแหลงใน
ทะเบียนบานอยูในหมูบานปากละงู ตําบลละงู อําเภอละงู จังหวัดสตูล ทั้งน้ีตองไมเคยยายถ่ินฐานไป
อาศัยอยูในพื้นที่อื่น หรือเปนผูอพยพมาจากพื้นที่อื่น 



วารสารวิชาการ 
มนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยราชภฏัธนบรุ ี  
ปท่ี 5 ฉบับท่ี 3 กันยายน-ธันวาคม 2565 87 วาริด เจริญราษฎร 
   

 

1.3 ผูบอกภาษามีอวัยวะในการออกเสียงเปนปกติ  
1.4 ผูบอกภาษามีสภาพรางกายและจิตใจสมบูรณ 
1.5 ผูบอกภาษาเต็มใจที่จะใหขอมูล และยินยอมใหเผยแพรผลการวิจัยได 
1.6 ไมจํากัดเพศ อาชีพ และระดับการศึกษาของผูบอกภาษา 

2. เครื่องมือท่ีใชในการวิจัย 
การวิจัยครั้งน้ีผูวิจัยใชเครื่องมือในการวิจัย ไดแก แบบสอบถามการใชคํากริยาแสดงอาการ

เคลื่อนที่ของมนุษยในภาษามลายูถ่ิน อําเภอละงู จังหวัดสตูล ซึ่งผูวิจัยสรางโดยอาศัยแนวคิดของยูทากะ 
โทมิโอกะ (2552) และวาริด เจริญราษฎร (2564) แบบสอบถามน้ีมีโครงสรางแบงออกเปน 2 สวน ไดแก 

สวนที่ 1 เปนแบบสอบถามเกี่ยวกับขอมูลที่สําคัญของผูบอกภาษา ไดแก ช่ือ นามสกุล ที่อยู 
อายุ ภาษาแมที่ใชสื่อสารในชีวิตประจําวัน 

สวนที่ 2 เปนแบบสอบถามการใชคํากริยาแสดงอาการเคลื่อนที่ของมนุษยในภาษามลายูถ่ิน
อําเภอละงู จังหวัดสตูล จากรายการคําศัพท จํานวน 55 หนวยอรรถ ซึ่งเปนหนวยอรรถที่สามารถใชได
หลายรูปศัพท เชน ศัพทภาษามลายูถ่ิน ศัพทภาษาไทยถ่ินใต  และศัพทภาษาไทยมาตรฐาน แตละหนวย
อรรถตองมีรูปศัพทที่แตกตางกัน ผูวิจัยรวบรวมหนวยอรรถเหลาน้ีจากหนวยอรรถกริยาแสดงอาการ
เคลื่อนที่ของมนุษยที่มีรูปศัพทแตกตางกันระหวางศัพทภาษามลายูถ่ิน ศัพทภาษาไทยถ่ินใต และศัพท
ภาษาไทยมาตรฐาน ในงานวิจัยของ ฉันทัส ทองชวย (2526) และพจนานุกรมภาษามลายูถ่ิน                
ของโครงการจัดต้ังสถาบันสมุทรรัฐเอเชียตะวันออกเฉียงใตศึกษา (2551) จํานวน 42 หนวยอรรถ 

อยางไรก็ตามผูวิจัยพบวา ในภาษามลายูถ่ินทีบ่านปากละงู ตําบลละงู อําเภอละงู จังหวัดสตูล 
ยังมีหนวยอรรถกริยาแสดงอาการเคลื่อนที่ของมนุษย ที่แทนดวยศัพทภาษาถ่ินที่ตางกัน มากกวาจํานวน
หนวยอรรถจากแหลงขอมูลทั้ง 2 แหลงขางตน ผูวิจัยจึงรวบรวมหนวยอรรถกริยาแสดงอาการเคลื่อนที่
ของมนุษยที่ผูบอกภาษามลายูถ่ินใชศัพทแทนตางกันเพิ่มเติม จากการเก็บรวบรวมขอมูลภาคสนาม         
ไดหนวยอรรถทั้งสิ้น 59 หนวยอรรถ จากน้ันผูวิจัยไดนําหนวยอรรถที่รวบรวมไดน้ีไปทดสอบวาเปนหนวย
อรรถที่ใชในภาษามลายูถ่ิน สามารถแทนดวยศัพทมากกวา 1 ศัพท และเปนไดหลายศัพท เชน ศัพท
ภาษาไทยถ่ินใต ศัพทภาษามลายูถ่ิน และศัพทภาษาไทยมาตรฐานหรือไม ผูวิจัยไดทดลองครั้งที่ 1            
โดยการนําหนวยอรรถดังกลาวไปสอบถามผูบอกภาษา ปรากฏวาคัดเลือกหนวยอรรถเหลือจํานวน 53 
หนวยอรรถ และไดไปทดลองครั้งที่ 2 อีกในลักษณะเดิม ไดหนวยอรรถตามเกณฑดังกลาว 51          
หนวยอรรถ จากน้ันนําไปสรางเปนแบบสอบถามในการเก็บรวบรวมขอมูล 

เครื่องมือการวิจัยซึ่งเปนแบบสอบถามทั้ง 2 ตอน ไดรับการตรวจสอบคุณภาพจากผูเช่ียวชาญ 
และผานการพิจารณาตามเกณฑจริยธรรมการวิจัยในมนุษย กอนนําไปทดลองใชกับประชากรที่ไมใชกลุม
ตัวอยาง และลงมือเก็บรวบรวมขอมูลจริง 

3. การเก็บรวบรวมขอมูล 
ผูวิจัยไดคัดเลือกผูบอกภาษาตามเกณฑที่กําหนด อธิบายวัตถุประสงคและรายละเอียด

เกี่ยวกับการวิจัยรวมทั้งนัดหมายวัน เวลา สถานที่ ที่ผูบอกภาษาสะดวก จากน้ันลงมือเก็บรวบรวมขอมูล
ตามวัน เวลา สถานทีท่ี่นัดหมาย โดยกอนเก็บรวบรวมขอมูลผูวิจัยจะขออนุญาตผูบอกภาษา เพื่อบันทึกขอมลู
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ในแบบสอบถามและบันทึกเสียงคําศัพท จากน้ันผูวิจัยนําแบบสอบถามไปถามผูบอกภาษา ผูวิจัยจะ
บันทึกขอมูลตอนที่ 1 ดวยตัวอักษรภาษาไทยมาตรฐาน สวนตอนที่ 2 ผูวิจัยจะใหผูบอกภาษาออกเสียง
คําศัพทที่ใชตรงกับหนวยอรรถ โดยผูวิจัยจะอธิบายดวยภาษามลายูถ่ิน แสดงทาทาง ใชรูปภาพ ประกอบการ
สอบถาม โดยจะไมช้ีนําและไมเสนอคําตอบใหผูบอกภาษาเลือก จากน้ันบันทึกเสียงผูบอกภาษาและบันทึก
เปนสัทอักษรลงในแบบสอบถาม ทั้งน้ีกรณีที่มีปญหาหรือขอสงสัย ผูวิจัยจะซักถามผูบอกภาษาอีกครั้งจน
เขาใจชัดเจน 

4. การวิเคราะหขอมูล 
การวิเคราะหสถานการณการใชคํากริยาแสดงอาการเคลือ่นที่ของมนุษย จะพิจารณาจากการแปร

ศัพทตามระดับอายุ ผูวิจัยวิเคราะหการแปรคําศัพทโดยเปรียบเทียบการใชคําศัพทเกา (O) กับคําศัพทใหม 
(N) ของผูบอกภาษาทั้งสามกลุมอายุ โดยนําคําศัพทที่บันทึกจากการสอบถามผูบอกภาษามาวิเคราะหวามกีาร
ใชคําศัพทเกา ไดแก รูปแปรมลายูถ่ิน หรือการใชคําศัพทใหม เชน รูปแปรไทยถ่ินใตหรือรูปแปรไทยมาตรฐาน 
เปนจํานวนเทาใด จากน้ันนําไปคํานวณเปนอัตรารอยละ เมื่อวิเคราะหขอมูลแลวผูวิจัยนําเสนอผลการวิจัย
แบบพรรณนาวิเคราะห จากน้ันสรุปผลการวิจัย อภิปรายผลการวิจัย และขอเสนอแนะ 
 
สรุปและอภิปรายผลการวิจัย 
 สรุปผลการวิจัย 

ผลการวิจัยสถานการณการใชคํากริยาแสดงอาการเคลื่อนที่ของมนุษย  ในภาษามลายูถ่ิน         
อําเภอละงู จังหวัดสตูล ผูวิจัยไดวิเคราะหโดยพิจารณาการแปรศัพท เปรียบเทียบการใชศัพทของผูบอก
ภาษาทั้งสามกลุมอายุวา มีการใชศัพทเกา (O) ไดแก รูปแปรภาษามลายูถ่ิน การใชศัพทใหม (N) เชน      
รูปแปรภาษาไทยถ่ินใต รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน หรือการใชศัพทเการวมกับศัพทใหม (ON)           
เปนจํานวนเทาใด จากน้ันคํานวณเปนอัตรารอยละ และนําเสนอผลการวิเคราะหเปนหัวขอตามกลุมอายุ
ของผูบอกภาษา สรปุไดดังน้ี 

1) กลุมสูงอายุ 
ผลการวิจยัพบวา ผูบอกภาษากลุมสูงอายุใชศัพทเกา คือ รูปแปรภาษาไทยมลายูถ่ินมากที่สุด 

รองลงมา ไดแก การใชศัพทเการวมกับศัพทใหมที่เปนรูปแปรภาษาไทยถ่ินใต ผลการวิจัยไมพบวาผูบอก
ภาษากลุมสูงอายุใชศัพทใหมเพียงอยางเดียว และไมพบการใชศัพทเการวมกับศัพทใหมที่เปนรูปแปร
ภาษาไทยมาตรฐาน  ผูบอกภาษากลุมสูงอายุใชศัพทเกาที่เปนรูปแปรภาษามลายูถ่ินมากที่สุด จํานวน 48 
หนวยอรรถ คิดเปนรอยละ 94.12 ของหนวยอรรถทั้งหมด เชน  

หนวยอรรถ   การใชศัพท  ศัพทท่ีใช 
ว่ิงโดยเร็ว   ศัพทเกา (O)   
คลาน    ศัพทเกา (O)   
เดินยอง    ศัพทเกา (O)   
 



วารสารวิชาการ 
มนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยราชภฏัธนบรุ ี  
ปท่ี 5 ฉบับท่ี 3 กันยายน-ธันวาคม 2565 89 วาริด เจริญราษฎร 
   

 

ผูบอกภาษากลุมสูงอายุใชศัพทเการวมกับศัพทใหมที่เปนรูปแปรภาษาไทยถ่ินใต จํานวน 3 
หนวยอรรถ คิดเปนรอยละ 5.88 ของหนวยอรรถทั้งหมด ไดแก 

หนวยอรรถ  การใชศัพท   ศัพทท่ีใช 
การพุงตัวไปขางหนา ศัพทเการวมกับศัพทใหม (ON) 3 
เข็น   ศัพทเการวมกับศัพทใหม (ON) 3 

ขยับตัวไปขางหนา ศัพทเการวมกับศัพทใหม (ON) 6 
จากผลการวิจัยกลาวไดวา สถานการณการใชคํากริยาแสดงอาการเคลื่อนที่ของมนุษย ศัพท

ของผูบอกภาษากลุมสูงอายุมาก ยังคงเปนไปตามลักษณะเดนดานศัพทของภาษามลายูถ่ิน คือ ใชศัพทเกา
ที่เปนภาษามลายูถ่ิน แตเริ่มมีการแปรศัพทที่ไดรับอิทธิพลจากภาษาไทยถ่ินใต โดยผูบอกภาษารับรูปแปร
ภาษาไทยถ่ินใตมาใชรวมกับการใชศัพทเกาในบางหนวยอรรถ  สะทอนใหเห็นถึงการสัมผัสภาษาถ่ิน
ระหวางภาษามลายูถ่ิน และภาษาไทยถ่ินใต อันเน่ืองมาจากบริบททางสังคมในหมูบานปากละงูที่มีผูใช
ภาษาไทยถ่ินใตอาศัยอยูรวมกับกลุมผูบอกภาษา และมีปฏิสัมพันธติดตอสื่อสารระหวางกัน  

2) กลุมวัยกลางคน 
ผลการวิจัยพบวาผูบอกภาษากลุมวัยกลางคนใชศัพทเกา คือ รูปแปรภาษามลายูถ่ินมากที่สุด 

รองลงมา ไดแก การใชศัพทเการวมกับศัพทใหมที่เปนรูปแปรภาษาไทยถ่ินใต การใชศัพทเการวมกับศัพท
ใหมที่เปนรูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน ตามลําดับ ดังรายละเอียดตอไปน้ี 

ผูบอกภาษากลุมวัยกลางคนใชศัพทเกา คือ คําศัพทภาษามลายูถ่ินมากที่สุด จํานวน 46 
หนวยอรรถ คิดเปนรอยละ 90.19 ของหนวยอรรถทั้งหมด เชน 

หนวยอรรถ   การใชศัพท  ศัพทท่ีใช 
กลิ้งตัว    ศัพทเกา (O)   
ไถลตัวไปขางหนา  ศัพทเกา (O)   

วายนํ้ากรรเชียง   ศัพทเกา (O)   
 

ผูบอกภาษากลุมวัยกลางคนใชศัพทเการวมกับศัพทใหมที่เปนรูปแปรภาษาไทยถ่ินใตจํานวน 
3 หนวยอรรถ คิดเปนรอยละ 5.88 ของหนวยอรรถทั้งหมด ไดแก 

หนวยอรรถ  การใชศัพท   ศัพทท่ีใช 
การพุงตัวไปขางหนา ศัพทเการวมกับศัพทใหม (ON) 3 
เข็น   ศัพทเการวมกับศัพทใหม (ON) 3 

ขยับตัวไปขางหนา ศัพทเการวมกับศัพทใหม (ON) 6 
 

ผูบอกภาษากลุมวัยกลางคนใชศัพทเการวมกับศัพทใหมที่เปนรูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน       
ซึ่งไมพบในการใชศัพทของผูบอกภาษากลุมสูงอายุ จํานวน 1 หนวยอรรถ คิดเปนรอยละ 3.93 ของหนวย
อรรถทั้งหมด ไดแก 
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หนวยอรรถ  การใชศัพท   ศัพทท่ีใช 
ว่ิง   ศัพทเการวมกับศัพทใหม (ON) 4 
 

ผลการวิจัยน้ีสะทอนใหเห็นวา สถานการณการใชคํากริยาแสดงอาการเคลื่อนที่ของมนุษย       
ในภาษามลายูถ่ินของผูบอกภาษากลุมวัยกลางคน เกิดการแปรอันเน่ืองมาจากการสัมผัสภาษาถ่ินมากกวา     
ผูบอกภาษากลุมสูงอายุ กลาวคือ นอกจากจะรับรูปแปรจากภาษาไทยถ่ินใตมาใชรวมกับรูปแปรภาษา
มลายูถ่ินแลว ยังรับรูปแปรจากภาษาไทยมาตรฐานมาใชรวมกับภาษามลายูถ่ินดวย สาเหตุเน่ืองมาจาก
ปจจัยทางสังคมของหมูบานปากละงู ผูวิจัยพบวา กลุมผูบอกภาษาวัยกลางคนมักตองสนทนากับคูสนทนา
ที่ใชภาษาไทยถ่ินใต ไดแก การประชุมรวมกันของหมูบาน การจับจายสินคาในตลาดชุมชน การติดตอ  
กิจธุระเกี่ยวกับการประกอบอาชีพ การทักทาย ปฏิสัมพันธในชีวิตประจําวันและการดําเนินชีวิต เน่ืองจาก        
ผูบอกภาษากลุมวัยกลางคนมักมีกิจกรรมที่ตองปฏิบัตินอกบานมากกวาผูบอกภาษากลุมสูงอายุ จึงตอง
สื่อสารกับชาวไทยพุทธในหมูบานปากละงูที่ใชภาษาไทยถ่ินใตเปนภาษาแมอยูเสมอ นอกจากน้ีผูวิจัย
พบวา ผูบอกภาษากลุมวัยกลางคนจําเปนตองติดตอประสานงานกับหนวยงานทางราชการ เชน           
ศูนยรักษาความปลอดภัยประจําตําบล สถานีปาไมปากละงู สํานักบริหารพื้นที่อนุรักษ (อุทยาน สัตวปา 
และพันธุพืช) เพื่อขอรับความชวยเหลือ แจงเหตุการณที่ผิดปกติ รายงานการใชพื้นที่ปาสาธารณะ หรือขอ
อนุญาตในการหาของปา ซึ่งเจาหนาที่สวนใหญใชภาษาไทยมาตรฐานในการติดตอสื่อสาร 

3) กลุมวัยเด็ก 
ผลการวิจัยพบวา ผูบอกภาษากลุมวัยเด็กใชศัพทเกา คือ รูปแปรภาษามลายูถ่ินมากที่สุด 

รองลงมา ไดแก การใชศัพทเการวมกับศัพทใหมที่เปนรูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน การใชศัพทเการวมกับ
ศัพทใหมที่เปนรูปแปรภาษาไทยถ่ินใต ตามลําดับ ดังรายละเอียดตอไปน้ี 

ผูบอกภาษากลุมวัยเด็กใชศัพท เกา คือ คําศัพทภาษามลายูถ่ินมากที่สุด จํานวน 42             
หนวยอรรถ คิดเปนรอยละ 82.35 ของหนวยอรรถทั้งหมด เชน 

หนวยอรรถ   การใชศัพท  ศัพทท่ีใช 
กาวถอยหลัง   ศัพทเกา (O)   

หมุนตัวไปดานขาง  ศัพทเกา (O)   
กระโดดไปขางหนา  ศัพทเกา (O)   

 

ผูบอกภาษากลุมวัยเด็กใชศัพทเการวมกับศัพทใหมที่เปนรปูแปรภาษาไทยมาตรฐาน จํานวน 
7 หนวยอรรถ คิดเปนรอยละ 13.72  ของหนวยอรรถทัง้หมด เชน 

หนวยอรรถ  การใชศัพท   ศัพทท่ีใช 
ว่ิง   ศัพทเการวมกับศัพทใหม (ON) 4 
ว่ิงเหยาะ ๆ  ศัพทเการวมกับศัพทใหม (ON) 4 

เดินขาเดียว  ศัพทเการวมกับศัพทใหม (ON) 2 
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ผูบอกภาษากลุมวัยเด็กใชศัพทเการวมกับศัพทใหมที่เปนรูปแปรภาษาไทยถ่ินใต จํานวน 2 
หนวยอรรถ คิดเปนรอยละ 3.93  ของหนวยอรรถทั้งหมด ไดแก  

หนวยอรรถ  การใชศัพท   ศัพทท่ีใช 
เข็น   ศัพทเการวมกับศัพทใหม (ON) 3 

โหนเชือกหรอืเถาวัลย ศัพทเการวมกับศัพทใหม (ON) 63 
 

ผลการวิจัยน้ีสะทอนใหเห็นวา สถานการณการใชคํากริยาแสดงอาการเคลื่อนที่ของมนุษยใน
ภาษามลายูถ่ินของผูบอกภาษากลุมวัยเด็ก ไดรับอิทธิพลและเกิดการแปรอันเน่ืองมาจากการสัมผัสภาษา
ถ่ินมากกวาผูบอกภาษากลุมสูงอายุ และผูบอกภาษากลุมวัยกลางคน ขอสังเกตสําคัญไดแก รูปแปรที่รับ
จากภาษาไทยมาตรฐานมีจํานวนมากกวารูปแปรที่รับมาจากภาษาไทยถ่ินใต ลักษณะเชนน้ีแตกตางจาก
การใชศัพทของผูบอกภาษากลุมอื่น ๆ ที่เปนเชนน้ีเน่ืองจากผูบอกภาษากลุมวัยเด็กมีวิถีชีวิตที่ตอง
ปฏิสัมพันธกับบุคคลภายนอกหมูบานปากละงูมากกวากลุมอายุอื่น เชน ตองเดินทางไปศึกษาใน
สถานศึกษาขนาดใหญในอําเภอละงู หรืออําเภอเมือง จังหวัดสตูล ผูบอกภาษาบางสวนทํางานพิเศษนอก
เวลาเรียนในสถานบริการในอําเภอปากละงู เชน รานจําหนายโทรศัพทมือถือ รานสะดวกซื้อ                
ซึ่งจําเปนตองใชภาษาไทยมาตรฐานเปนสื่อกลางในการติดตอสื่อสาร นอกจากน้ีผูวิจัยยังพบวา กลุมผูบอก
ภาษาวัยเด็กมกัเดินทางไปพักผอนตามสถานที่ตาง ๆ  ในอําเภอเมือง จังหวัดสตูล ซึ่งจะปฏิสัมพันธกับผูอื่น
ในลักษณะที่เปนทางการ และใชภาษาไทยมาตรฐานเปนสื่อกลางในการสื่อสาร เชน รานกาแฟ 
รานอาหารปงยาง จุดชมทิวทัศน เปนตน บริบทเชนน้ีเปนปจจัยสําคัญที่ทําใหภาษาไทยมาตรฐาน             
มีอิทธิพลในการสัมผัสภาษาถ่ินกับภาษามลายูถ่ินมากกวาภาษาไทยถ่ินใต 

สาเหตุอีกประการหน่ึง คือ อิทธิพลของสื่อสารมวลชน ความกาวหนาของเทคโนโลยี
สารสนเทศและการสื่อสาร ที่ผูบอกภาษากลุมวัยเด็กมีโอกาสเขาถึงสื่อสังคมออนไลน การนําเสนอขาวสาร 
บันเทิงคดี  ตลอดจนโปรแกรมประยุกตในโทรศัพทและอุปกรณสื่อสารอิเล็กทรอนิกส ซึ่งใชภาษาไทย
มาตรฐานเปนสื่อกลาง  ปจจัยเหลาน้ีทําใหผูบอกภาษากลุมวัยเด็กรับรูปแปรภาษาไทยมาตรฐานมาใช
มากกวารูปแปรภาษาไทยถ่ินใต จึงกลาวไดวาการใชศัพทของผูบอกภาษากลุมวัยเด็ก เกิดการแปรอัน
เน่ืองมาจากการสัมผัสภาษาถ่ินมากที่สุด    

ผลการวิจัยสถานการณการใชคํากริยาแสดงอาการเคลื่อนที่ของมนุษย ในภาษามลายูถ่ิน
อําเภอละงู จังหวัดสตูล สรุปไดวา ศัพทที่เปนศัพทเกา หรือรูปแปรคํากริยาแสดงอาการเคลื่อนที่       
ของมนุษย ภาษามลายูถ่ิน ปรากฏในการใชศัพทของผูบอกภาษาทุกกลุมอายุ อยางไรก็ตามย่ิงอายุของ     
ผูบอกภาษานอยลง ความถ่ีของการใชรูปแปรภาษามลายูถ่ินก็นอยลงตามไปดวย แสดงใหเห็นวาอายุของ
ผูบอกภาษามีอิทธิพลตอสถานการณการใชศัพทในภาษามลายูถ่ิน ปจจัยช้ีวัดที่ชัดเจน ไดแก การที่กลุม        
ผูบอกภาษาสูงอายุ เปนกลุมอายุที่ยังคงใชศัพทเกาอยู อาจมีการใชศัพทใหมที่เปนรูปแปรภาษาไทยถ่ินใต
บาง แตปรากฏนอย กลุมวัยกลางคน เปนกลุมที่เริ่มใชศัพทใหมแทนศัพทเกา เพราะตองติดตอกับบุคคล
หลายกลุม ทําใหเกิดการสัมผัสภาษาข้ึนโดยเฉพาะภาษาไทยถ่ินใต สวนกลุมวัยเด็กเปนกลุมอายุที่ใชศัพท
เกาในอัตราสวนนอยที่สุดเมื่อเทียบกับกลุมอายุอื่น  
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ผลการวิจัยสะทอนใหเห็นแนวโนมการเปลี่ยนแปลงของการใชคํากริยาแสดงอาการเคลื่อนที่       
ของมนุษยในภาษามลายูถ่ิน ตามวิธีวิทยาการวิเคราะหในเวลาเสมือนจริง โดยผูบอกภาษากลุมสูงอายุเปน
ตัวแทนผูใชภาษาเกา แสดงใหเห็นระยะแรกที่มีการสัมผัสภาษากับภาษาไทยถ่ินใต ผูบอกภาษากลุมวัย
กลางคนซึ่งเปนตัวแทนผูใชภาษาในปจจุบัน เริ่มใชรูปแปรศัพทของภาษามลายูถ่ินลดลง และเริ่มรับรูป
แปรภาษาไทยถ่ินใต และภาษาไทยมาตรฐานมาใชมากข้ึน ในขณะที่ผูบอกภาษากลุมวัยเด็กซึ่งเปนตัวแทน
ผูใชภาษามลายูถ่ินในอนาคต ใชรูปแปรศัพทภาษาไทยมาตรฐานมากข้ึน สรุปไดวาในอนาคตสถานการณ
การใชคํากริยาแสดงอาการเคลื่อนที่ของมนุษยในภาษามลายูถ่ิน มีแนวโนมจะมีผูใชลดนอยลง              
และรูปแปรภาษาไทยมาตรฐานจะมีผูใชเพิ่มมากข้ึน การใชคํากริยาแสดงอาการเคลื่อนที่ของมนุษยใน
ภาษามลายูถ่ินจึงมีแนวโนมในการเปลี่ยนแปลงโดยลูเขาหาภาษาไทยมาตรฐาน และภาษาไทยถ่ินใต           
หากไมมีนโยบายทางภาษาและกระบวนการการธํารงภาษามลายูถ่ินที่ชัดเจน เปนรูปธรรม คํากริยาแสดง
อาการเคลื่อนที่ของมนุษยในภาษามลายูถ่ินบางคําอาจสูญไปไดในอนาคต  

อภิปรายผลการวิจัย 
ผลการวิจัยสรุปไดวาสถานการณการใชคํากริยาแสดงอาการเคลื่อนที่ของมนุษย ในภาษามลายู

ถ่ิน เกิดการแปรศัพทจากการสัมผัสภาษาถ่ิน โดยความเขมขนของการสัมผัสภาษาน้ีเปนความเขมขน
ระดับที่ 3 จากความเขมขนของการสัมผัสภาษา 4 ระดับของ Thomason (2001, pp. 70-71) ซึ่งเรียกวา 
การสัมผัสภาษาระดับเขมขนมาก เน่ืองจากมีผูบอกภาษาจํานวนมากมีภาวะหลายภาษา มีปจจัยทาง
สังคม ไดแก อายุของผูบอกภาษาเขามาเกี่ยวของในการรับรูปแปรคําศัพททั้งจากภาษาไทยถ่ินใต       
และภาษาไทยมาตรฐานมาใชรวมกับรูปแปรภาษามลายูถ่ิน มีผลทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลงดานศัพทใน
อนาคต  
 ในทํานองเดียวกันผลการวิจัยครั้งน้ีสอดคลองกับผลการวิจัยของ ฌัลลิกา มหาพูนทอง (2559)         
ที่วิเคราะหการแปรศัพทและเสียงของภาษาไทยถ่ินภูเก็ตตามแนวคิดการสัมผัสภาษาถ่ิน กลาวคือภาษา
มลายูถ่ิน อําเภอละงู จังหวัดสตูล และภาษาไทยถ่ินภูเก็ตมีแนวโนมการเปลี่ยนแปลงที่ลูเขาหาภาษาไทย
มาตรฐานทั้งดานศัพทและเสียง ลักษณะการแปรที่อาจกอใหเกิดการเปลี่ยนแปลงของภาษาถ่ินทั้งสอง
เปนไปในลักษณะเดียวกันกับงานวิจัยของ วาริด เจรญิราษฎร (2564) ที่วิเคราะหการแปรของศัพทและ
เสียงในภาษาไทยถ่ินยะลาหมูบานตังกาเด็งตามอายุของผูใชภาษา ผลการวิจัยก็พบวา ลักษณะเดนดาน
ศัพทของภาษาไทยถ่ินยะลามีแนวโนมในการเปลี่ยนแปลงโดยลูเขาหาภาษาไทยมาตรฐานเชนเดียวกัน 
กลาวไดวาภาษาถ่ินในภาคใตของประเทศไทย ทั้งภาษาไทยถ่ินใต ภาษามลายูถ่ิน กําลังสูญเสียลักษณะ
เดนทางภาษาของตนโดยไดรับอิทธิพลจากภาษาไทยมาตรฐาน และอาจกลายเปนภาษาในภาวะวิกฤติ      
ที่เกิดการสูญศัพทไดในอนาคต  
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ขอเสนอแนะจากการวิจัย 
1. ควรศึกษาสถานการณการใชภาษาถ่ินอื่น ๆ ที่มีลักษณะภาษาในวงลอม หรืออยูในบริบทที่มี

ภาวะหลายภาษา  
2. ควรศึกษาเปรียบเทียบสถานการณการแปรดานเสียงภาษามลายูถ่ิน กับการแปรเสียง

ภาษาไทยถ่ินใต และภาษาไทยมาตรฐาน เพื่อวิเคราะหความสัมพันธและอิทธิพลระหวางกัน ตลอดจน
สะทอนแนวโนมในการเปลี่ยนแปลงของภาษาตาง ๆ ในอนาคต 

3. ผลการวิจัยสามารถนําไปเปนแนวทางในการกําหนดนโยบายดานภาษาในพื้นที่ที่มีความเปน
พหุวัฒนธรรม 
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